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Abstract 

This study aims to analyze the rhythm and its artistic beauty, as 

highlighted by numerous critics who recognized the effectiveness of 

rhythm in creating a poetic text of high literary quality. The research 

examines this feature through one of the criteria of modern criticism—

phonetic cohesion, which refers to the poet's ability to employ language 

in a way that achieves complete harmony between the poem’s words 

and the rhythm of its sounds, ultimately enhancing meaning.The study 

adopts an inductive-analytical approach, investigating phonetic cohesion 

at two levels: Metrical structure, focusing on prosody, meter, and 

rhyme. Phonetic phenomena, such as sound density, repetition, and 

other phonetic features that reflect the poet's emotional intensity and 

contribute to the poem’s imagery.The findings reveal the poet’s skill in 

constructing a cohesive rhythmic structure, governing the poem’s fabric 

through external rhythm (meter and rhyme) and internal rhythm 

(syntactic and lexical arrangement, including repetition and antithesis). 

This phonetic cohesion played a crucial role in the success of the poetic 

experience.The poem exhibits a harmonious phonetic cohesion across its 

verses, aligning perfectly with its themes. This cohesion grants the poem 

artistic and rhythmic value, captivating the reader’s mind through a rich 

array of linguistic and phonetic techniques. These elements create a 

powerful, dynamic rhythm and an emotional melody that encapsulates 

the poet’s experience, reinforcing its impact on the audience. 
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 ثانيا : الاتِّساقُ الصوتيُّ في الإيقاع الداخلي:

 ـ التكرار:1
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َْ َ ذذذذذ       تْ َتذذذذذل  أ لذذذذذ  رتهلألَا حَبَّذذذذذلََ َتبَالذذذذذ

 

َْ ْ اَلٍمذذذذذ َّر فذذذذذظَ َت َّذذذذذرل   َ ذذذذذ   رتهت     وَأ لذذذذذ

 

رْ ت َ ال ذذذذذذذ َّ فت ل  ذذذذذذذ ر     لأ َّذذذذذذذَ  ف ذذذذذذذظل َْالذذذذذذذ

 

ْ  نَذذذذ ف رتهل    وأَفلٍذذذذيت َذذذذ  نَال ذذذذ  فذذذذظَ َتبَالذذذذ

 

 أَصتذذذذذذاء حَاذذذذذذ َّ  أََّ لٍََذذذذذذ َّ ْذذذذذذَ  َتَ ذذذذذذَ     

 

 وَ اذذذذذذَ  َتمتَ ذذذذذذو تَذذذذذذ للَا نَذذذذذذاو  أتحَذذذذذذ    تهل    

 

َ اذذذذذذَ  حَباذذذذذذ ت َتذذذذذذ َّعله  تَذذذذذذ ل َ  لذذذذذذاَ ا ت ت  وَ

 

َّذذذذ لات ح ذذذذاظَ  ت ذذذذ و  تهل  تَ  مَذذذذ لَ َتَ ذذذذ   وََت

 

لٍذذذذذذ   وََ ذذذذذذرَ ََ حَباذذذذذذ ت َتذذذذذذ َّعله  تٍَ   وَكذذذذذذ 

 

لٍذذذذ ت فَذذذذظل  تذذذذَ  وََ  ذذذذرتهل      وكالذذذذح لت  ذذذذ ء َتَ 

 

لَ للأتذذذذذذظ  َلَأنلذذذذذذاََّت أَحلمَذذذذذذ لَ كَ فَذذذذذذ ت     َذذذذذذُ

 

ٍَََذذذذذذظل َ  لمَذذذذذذو نٍََالَ ذذذذذذ  فََ ذذذذذذ   رتهل     نٍََالَ ذذذذذذ  

 

لْ    ََ لْ ََُ لذذذذذرَ تْذذذذذٍَالمَو ح ذذذذذاظَ فَ فَذذذذذ  َّ  كذذذذذُ

 

ْ ذذذذذذذذذذارر َ لََّ الذذذذذذذذذذ ت  ذذذذذذذذذذاََ  رتهل  ْ   لمذذذذذذذذذذ ر أَ

 

َِّذذَ      ْ ذذ   َلأ ل َ   وَتعَذذرلش  وَت  َ ذذاََ س 

 

 وَتلأ ذذذذذذذذظل ت  ذذذذذذذذلٍمَو رَرلَذذذذذذذذ ت وَفَ ذذذذذذذذ   رتهل

 

تَ فَذذذذذذذهَّ  ترتوَْذذذذذذذ ت    وثَغلذذذذذذذرر ِ َ َتم  لذذذذذذذَ َ

 

ْ ذذذذذذذرتهل لْ فَلَأ  َََ  َْذذذذذذذ  َ َ  َّذذذذذذذرَ وَحلٍَذذذذذذذ لتَو 

 

َْذذذذذٍمَو نٍََذذذذذو َ الذذذذذر    لبَذذذذذ ر     أتح بءذذذذذ   لَذذذذذ  

 

َْذذذذذذرَ  رتهل ولا َْذذذذذذَُ   َذذذذذذ  حتذذذذذذ ا َ   ذذذذذذحء 

 

َْذذذذذذذذ ت حتب  ذذذذذذذذ   وَلَذذذذذذذذ  نَذذذذذذذذ   ت  تَذذذذذذذذ للَا َ عَ 

 

َْ أ َّذذذذذذذذَ  َ ذذذذذذذذ ْ رتهل   نٍََالذذذذذذذذَ  تَمَذذذذذذذذ  َْ تَالذذذذذذذذ

 

 ْ َ عل ذذذذذذذذَ  فَذذذذذذذذظل لَاتْذذذذذذذذاَّ أَ  ذذذذذذذذَ  َ ذذذذذذذذ   رتهل 

 

 وَفَذذذظل أََ ذذذ  َذذذ  َتمَال تذذذ    وَت ت لذذذر  َ َك ذذذرتهل  

 

 وَفَذذذذذظل فَذذذذذال تَ ذذذذذ هت َت َّذذذذذ  ت حَاَّذذذذذو َ ََّ ذذذذذ  ت ت 

 

 ِ لاَّ فذذذذذذذذ   ت  ذذذذذذذذظء َ ذذذذذذذذم   رتهل   ْبلغ ضذذذذذذذذَ 

 

َ رََفذذذذذذذ  تِ َتَ ذذذذذالظ  َ  لذذذذذر  َْذذذذذ َ   تهل     وَفَذذذذذذذظل َ ذذذذذذذظَّ ْ تاَ لذذذذذذذٍ ا   لَذذذذذذذ لَ    نٍََذذذذذ َّ وَ فلذذذذذ
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ََ وَفَذذذذذ  َ َ    ََ ف  َّذذذذذ  لَذذذذذ لَ  َْذذذذذ   وَفَذذذذذظل َْذذذذذ 

 

تْ أََ ذذذذذذ  َتمَ ل تذذذذذذ َ  أَ ل أََ ذذذذذذ  وََ  ذذذذذذرتهل      أَكت لذذذذذذ

 

 وَحَذذذذذذ َ  َْ تذذذذذذ  َت مَّذذذذذذ ل  وَتَ ذذذذذذ ء  توَ ذذذذذذ ت    

 

 نَذذذذذذذذاتوا فَذذذذذذذذ   تغ ذذذذذذذذ ء َ ذذذذذذذذلََ  رتهل    وََ ذذذذذذذذلل ت

 

لْ  أََ   تذذذذذذذذذذرت َْالاذذذذذذذذذذ   ْ ت  ذذذذذذذذذذ    َ لَأ َّعَذذذذذذذذذذ

 

َْ َ َ  ذذذذذذذذرهل    َ َ َ  بَذذذذذذذذ ت َلأنلذذذذذذذذاََّت أَ ل أَ لذذذذذذذذ

 

لَ أ  ذذذذذذذذذذ   تَذذذذذذذذذذ  أَ لذذذذذذذذذذ ت ِ لا  ْ   َّذذذذذذذذذذ ر  َذذذذذذذذذذُ

 

لَ لَُ  ذذذذذ   َ الذذذذذر   تذذذذذَ هل ْذذذذذ  َ رََ  ذذذذذرتهل     وَِ 

 

لَ فَذذذذذذرَّ َ ذذذذذذ َ     َْذذذذذذلٍمَو وِ  كََ فتذذذذذذ   لَذذذذذذ  

 

لَ فَذذذذذذذرَّ حَذذذذذذذ فرته ولا َ  لَ ذذذذذذذب  أ  ذذذذذذذ     وَِ

 

 أتح بءذذذذذذذذذ   حتبَّذذذذذذذذذ   تَذذذذذذذذذظل أتن  ذذذذذذذذذحَ َْ لذذذذذذذذذاَهت 

 

 فت  بَّذذذذذذذذذذ   وَتلأ   ذذذذذذذذذذ  ِ َ ت ذذذذذذذذذذاَ  نَذذذذذذذذذذ    تهل  

 

ََ  لَ ضَذذذذو     وَفَذذذذال فَذذذذ لَ فَبلٍ ذذذذ  أوَّ ت َت تذذذذ   

 

ءْ أ لذذَ و َت ذذ ء فَذذال فَذذ لَ أ  ذذرتهل      وَتَذذ  ف ذذ

 

لٍذذذذذ   وََ   َ   ٍَََمَّذذذذذ  َ َ ذذذذذ َ و َت تذذذذذ ء َذذذذذ  َتَ 

 

تْذذذذذذذاَّلل َاذذذذذذذ   نَ لذذذذذذذ ت فََ ذذذذذذذ    تهل  أَفذذذذذذذ َ  وَ

 

ََ فٍَبذذذذذ  َذذذذذ  ح َ ذذذذذ  ر لتلأ  ءذذذذذ ت      وَفَذذذذذال كذذذذذ 

 

َ  َت   ذذذذذذذ    فتبَ   ذذذذذذذرتهل  ْ  تب ذذذذذذذَ  ف ذذذذذذذظل  تو

 

 وأَ ء رَب اذذذذذذذ ر لتبلذذذذذذذر  َّت َتذذذذذذذاََََّّ َْ لذذذذذذذاَفَ    

 

َِذذذذذذذذذرََّْ ت َْ لذذذذذذذذذظت َتعتذذذذذذذذذ َ   وََ ذذذذذذذذذ   رتهل    َ 

 

 ألَا لَا أتْذذذذذذذذذذذذ ت  أَ َّ حذذذذذذذذذذذذ ا َ َ مٍَّذذذذذذذذذذذذ َ  

 

 َتبَرلفَذذذذذذ َّ  تَذذذذذذ ل لَ لذذذذذذرت حَ   ذذذذذذرتهلَِ َ ثَمَذذذذذذات 

 

تْذذذذذذذذ فَ     َّ  ت  وْذذذذذذذذ تبَرلا  أَرلذذذذذذذذَ  س كذذذذذذذذُ

 

َْذذذذ ر رتهل      فَذذذذرَر اهت َ ذذذذه  َت  بلذذذذرَ َذذذذا ظ 

 

َْذذذذذذذذرلحَ ت َلَأثلمذذذذذذذذ    ِ لاَّ فََ حذذذذذذذذ     لْ  َْذذذذذذذذ  ور ابذذذذذذ   ِ َ فذذذذذذ  َ بلات ذذذذذذ  َ لاَذذذذذذاَّ     ذذذذذذرتهل  أَ
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ْ ذذذذذذر َ  رََ للاتذذذذذذ ت   تْ  لْذذذذذذات   نل تْ ِ َ َ  وكت لذذذذذذ

 

َِ َت  ذذذذذذرَّ َ    ذذذذذذرتهل  ْ    لع ذذذذذذ ر ِ َ فَذذذذذذ  َ ذذذذذذاَّ

 

 وِ  ذذذذذذذ  لَأ لنَذذذذذذذو ْ تمَغ ابذذذذذذذ   صَذذذذذذذ حب   

 

 حَاذذذذذذ َّ  كمذذذذذذ  أَ لنذذذذذذ هت ح ذذذذذذاظَ أتحَ   ذذذذذذرتهل  
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   31، ف /4ْرَ ا  ك لا، ف ر   ف   َ  َت ر ، نا  ،  .ِص ل َت  َّ َ  َت رْا. 
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